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AHHOTauus: B HacTosmiee BpeMsi JTHUHIBHCTHKA MPOSIBISICT 3HAYUTENBHBIN HHTE-
pec K U3YYCHHIO MpoOJieM COLMANbHON KOMMyHHKaluu. JJaHHOE HamlpapieHHE HEIo-
CPEACTBEHHO CBS3aHO KaK C TEOpPHEH pEUeBBIX AKTOB, TaK U C TEOPUECH HOMHHALUH.
JIMHTBOKOTHUTHBHBII MOAXOJ TPEICTABIACT 3HAYUTEIBHBINA HCCIEI0BATEIBCKUI HHTE-
pec, MOCKOJIBbKY OH IMO3BOJISIET PACCMATPUBATh KOMMYHHKAIIMIO B 3aBUCHMOCTH OT MBIIII-
JICHUsI 1 KOTHUTHBHOTO OMBITa WHIMBUAA U colmyma. Metadopa 4acTo HCIIONb3yeTCs
B mpoiecce koMmmyHuKanud. OHa MO3BONISET PeaIH30BaTh MPArMaTHUCCKYO HHTCHIIUIO
TOBOPSIIErO U JOCTHYb JKEIAeMOro BO3/CiCTBHsI Ha ajpecara. BrepBeie Ha MaTepHa-
ne (paHIy3cKOro cyOCTaHIapTHOTO BOEHHO-TPO(EeCCHOHAIBHOTO BOKaOynsipa Havaja
XX B. aBTOp CTaThU HCCIEAYET C TOYKU 3PCHHUSI TEOPHH PEUCBBIX aKTOB KOMMYHHKa-
TUBHYIO QyHKIHIO MeTadOopBl, pelpe3eHTUPYIOLIeH peannu BoeHHOH cdepsl. [Tokaszano,
4T0 (PyHKIHOHUPOBaHHE MeTa(op B MpoIecce KOMMYHHUKAIIMK OOYCIOBICHO MCHXOJIO-
THYSCKUMH U TParMaTHYecKuMH MOTPEOHOCTSIMHU, CBA3aHHBIMH C MOBCETHEBHOM MpPO-
(eccronanpHON AearenbHOCTHIO. Kpome Toro, obparienue k Metadopam B mpoiecce
pedr Mo3BONIAET (PAHIY3CKAM BOCHHOCITYXAIIUM MaHH(ECTHPOBATh CBOK KOPIOpa-
THUBHYO MPUHAICKHOCTb.

Jos uurupoBanus: ConosweBa E. A. Meradopa B npodeccnoHalbHON KOMMYHHKAIIMK (PAHILy3CKUX BOEHHOCIYXa-
mux Havana XX B. // BectHuk Kemeposckoro rocynapcrsennoro yausepcutera. 2018. Ne 2. C. 219-224. DOI: https://

doi.org/10.21603/2078-8975-2018-2-219-224.

KomMyHuKanus peacTasisier codoli BepOabHbIN 1 He-
BepOabHbI 00MEH HMH(OpPMalMeH, KOTOpBI pean3yeT-
Csl HE TOJNBKO MH/IMBHAYaIbHO, HO M KOJJIGKTHBHO BHYTPHU
Pa3IMYHBIX COLMAIBHBIX 00pa3oBaHUM, BKIIOUYas mpodec-
CHOHaJIbHBIE cooOmecTBa. B Hacrosimee BpeMst 00BbEKTOM
W3YYEHHUS] COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU CTAHOBHUTCS TIPEUMY-
IIIECTBEHHO COLMaNbHasi KOMMYHHKAIUS, KOTOpas OOBIYHO
TIpeciielyeT TpU OCHOBHBIE IIENHU: MO3HABATENIbHYO, T00Y-
JUTENBHYIO U 3KcIpeccuBHy!o [1, c. 210].

HccnenoBanne BepOanbHOH KOMMYHHKAalUM —Hepas-
PBIBHO CBSI3aHO C TaKMM IOHSTHEM, Kak peueBoii akt. Co-
IJJACHO KJIACCHUYECKOMY MOJOXKEHHUIO, INPEIOKCHHOMY
JIx. JI. OcTHOM, pedeBOii aKkT MpeACTaBisieT co0oi TpEx-
KOMITOHEHTHBIH ()eHOMEH, BKITIOYAIOLIHNH B ce0sl 10KYMuUG —
COOCTBEHHO MPEIJIOKEHNUE C €ro HEMOCPEACTBEHHBIM Ce-
MaHTHYECKHM CMBICIIOM M CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpOii;
UNIOKYmMu8 — VHTEHIMIO TOBOPSILETo, T.€. €ro LENEBYIO
YCTAHOBKY IPH peaJIu3alny IPOIO3UIIMOHAIBEHOTO COIEp-
JKaHUs, U neploKymue — BO3AEHCTBHE, OKa3bIBaeMOe Ha CO-
OeceHMKa TMOCIC peaau3aluu pedeBoro akra [2, c. 108].
JLx. Cépin B 3aBUCUMOCTH OT LEJIEBBIX YCTAHOBOK a/IpecaH-
Ta BBIAEISET ISITh OCHOBHBIX TUIIOB PEYEBBIX aKTOB: accep-
TUBBI (MJIM DPENpPE3CHTATUBBI), ITUPEKTHUBBI, KOMHCCHBBI,
SKCIPECCUBHI U AEKIapaTussl [3, c. 1-14].

Meradopa sBIsIeTCS OJHUM M3 Hanboliee BhIPA3UTEIb-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPOE YacTO HCIOJIB3YeTCs
YeJOBEeKOM B Ipolecce pedeBoro odmieHus. OHa Takxke
MOXET CIIYKHTh 3()(PEKTUBHBIM HWHCTPYMEHTOM, MO3BOJIS-

IONIMM PEali30BaTh MPArMaTHYCCKyH0 HHTCHIMIO ajpe-
canTta [4; 5]. Kpome u3yueHus: mparmaTuyeckoro acrekra,
B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE OOJIBIION HHTEPEC BBHI3BIBACT
KOTHUTHBHBIN MOXOJI, KOTOPBIH IMPETOCTABISICT KOMILICKC-
HBIA B3DVIST HA KOMMYHHKAIIMIO KaK Ha SBJICHUC, 3aBHCS-
mee U OT 0COOCHHOCTEH KOTHHTHUBHOTO OIBITA WHIMBHIA
u oOriecTBa [6; 7].

Ha ceromusuiHuii JeHb JTMHTBUCTAMH MPU3HAETCS He-
00XOMUMOCTh U3yUYCHHST META(POPHUCCKOIN CHCTEMBI A3bIKa
B PETPOCIICKTUBHOM M TUAXPOHHUYCCKOM acriekTax [8]. Pe-
aM3aIus TAaHHOTO HAMpPABJICHHUS B paMKaX KOTHUTHBHOTO
MOJIX0/1a, KOTOPBIN PacCMaTpPUBACT SI3BIKOBBIC MPOSBICHUS
KaK BTOPHYHBIC 10 OTHONICHUIO K MEHTAJIbHBIM CTPYKTY-
pam (koHIenTaM u ppeiimMam), MO3BOJISICT BEIIBUTH OCOOCH-
HOCTH BOCIPHUSTHS W KOHICHTYaTH3allMU OKpPYKAroIei
PEAIbHOCTH, CBOMCTBEHHBIC COLIMYMY OMPEACIEHHOM 3110~
XM U B KOHCUYHOM CYETE MPOCICTUTH UX 3BOIOINI0. Kpome
TOTr0, BEChMa HHTECPECHBIM U IMEPCIICKTUBHBIM OKa3bIBACTCS
U3yYCHHUE PEYCBBIX MPAKTHK, 3a()UKCUPOBAHHBIX B Pa3JIHy-
HBIX HCTOPUYCCKHX HCTOYHHKAX, MOCKOJIBKY OHO TaKKe
crocoOcTByeT Oojiee TITyOOKOMY MOHHUMAHHUIO ICHXOJIO-
THYCCKUX M COIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, OKA3BIBAIOIINX
BJIMSIHUC Ha BBIOOP TEX WU MHBIX BepOaan3artopos [9].

XoTs B TOCNEIAHEE BpPEMs HCCIICAOBATENIN MOTIEPKU-
BalOT HCOOXOJIMMOCTh M3Y4YCHUS (DYHKIMOHHUPOBAHUS Me-
Tadopsl B mporecce npodeccuonansHoro obmenus [10],
OJIHAKO ¢€ MCIOIh30BAaHIE B KOMMYHHKAIIUU (PPAHITy3CKUX
BOCHHOCITY)KAIUX OCTaTCs Maio uccienoBaHHbIM. Oco-
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OeHHO 7TO Kacaercss MeTadOpHYECKOH penpe3eHTalln
peanuii npodeccuoHanbHO cdepbl pu HeGopMatbHOM,
MIOBCETHEBHOM OOIIEHNH KOMMYHHKaHTOB, KOTOpOE dYa-
CTO peanmu3yeTcsl mMyTéM OOpalieHUs K CyOCTaHAapTHOMY
BOKaOysipy. @paniry3ckuii cyOcTaHIapTHBIH BOEHHO-IIPO-
(eccrnonanbHbli BokaOynsip Havasna XX B. emé HU pasy
HE CTaHOBHWJICS TIPEMETOM KOMIUIEKCHOTO KOTHHUTHBHOTO
1 JIMHTBOIIParMaTn4eCcKoro aHaJIn3a, 4To U ONpeJieNisieT ak-
TyalbHOCTh Hamei pabotsl. Haubombimas cioXHOCTh HO-
JOOHBIX PETPOCIIEKTUBHBIX MCCIIEIOBAaHUI CBsI3aHa C TEM,
YTO JOCTYIIHBIE HMCTOYHHMKM IPAKTUYECKOTO MaTepHaia
OOBIYHO CYIIECTBYIOT B OIPAHUYEHHOM ITMCbMEHHO 3a(hHK-
CHPOBAaHHOM BHUJIE, 3a9aCTYIO JIUTEPATyPHOTO MU XKe THEB-
HUKOBO-3MHCTONAPHOro Xapakrepa. IToatomy MbI cormac-
HBI C MHEHUEM HCCIIeI0BaTeNel, KOTOphIe B PAJe ClIydaeB
TI0JIaraloT BO3MOXKHBIM TIPHUBJIEKaTh B KaueCTBE UCTOYHH-
KOB SI3bIKOBOTO MaTepHaa JIMTepaTypHbIe IPOU3BEICHUS,
oTpaxkarolue npodeccruoHanbHbIe peaiiy C BBICOKOH CTe-
neHpto JoctoBepHoctH [11, c. 189-190].

ITockonbky B HacTosliee BpeMs eIlé He co3/aHa elu-
Hasl KOHIIENIHXS MPOo(EeCcCHOHATIBHOTO sI3bIKa, HAMH OBLIO
chopmynupoBaHo pabouee ONpeNeTICHUE CHeYUaIbHOU
Jekcuyeckou edunuyvl 6oennozo dena (manee CJIEB]),
1071 KOTOPOH MBI TOHUMaeM JIEKCHUYECKYIO €AMHHILY IPO-
CTOW WJIM CJIO)KHOW CTPYKTYpBI, BKJIIOYECHHYIO B CIeLHa-
JIN3UPOBAHHBIE BOCHHBIE CIIOBApH U HOMMHUPYIOIIYIO pe-
anuio BoeHHOro aena. CoOTBETCTBEHHO, CyOCTaHIapTHBIN
BOCHHO-ITPO(eCCHOHATILHBIN BOKaOYIIsIp TOHUMAETCSI HAaMU
kak Hekoguduimposanusie CJIEB/I, oTHOCsIIMECs K BOSH-
HO-TIPO()eCCHOHAIBHOMY NPOCTOPEYHIO U BOCHHOMY XKap-
rony [12, c.122].

Lenpto Hacrosime# pabOTHI SIBISETCS HCCIEIOBaHHE
KOMMYHUKAMUGHOU (YYHKYUU Memadopul, peTIpe3eHTHPY-
IOIIei peasii BOEHHOH cdepbl BO (GpaHIly3cCKOM BOEHHOM
cornyme Hadana XX B. OObEKTOM HM3y4eHHs CIYXHT CyO-
CTaHJIApPTHBIN (PaHIYy3CKUH BOECHHO-IIPO(ECCHOHABHBIN
BokaOyisip neproaa 1900—1918 rr., u3Bne4EHHBIN U3 crIELH-
aNMM3UPOBAaHHBIX cnoBapeit [13—15] u ucnonp3yromuncs
B peud, B KOMMYHHMKaTHUBHBIX akTax (hpaHIy3CKHX BOEH-
Hocmyxamux Havana XX B. VICTOYHMKOM TEKCTOBOTO Ma-
TepHaa BUIICH IPOU3BEICHUS XyI0KECTBEHHO-TOKYMEH-
TAJILHOTO XapakTepa (paHIly3CKUX MHcaTelel-y4acTHUKOB
[TepBoit MupoBoii Boitel Anpu bap6roca (Henri Barbusse),
Ponana Jlopxeneca (Roland Dorgelés) u Apuo Tanmome-
Ha (Arnould Galopin), a Takxke COOPHHMK TPaHIICHHBIX
pacckasoB, COCTABJCHHBIH TpyNIod BeTepaHOB OOEBBIX
JICUCTBUH, TOXKETAaBIIMX OCTaThCs HEW3BECTHBIMH. [lon-
BEPrHYTHIC aHAIN3Y PEYEBBIE AKTHI MPEJCTABICHBI PEUbIO
NepcoHaXKel BhINIEyKa3aHHbIX ITpou3BeaeHnid. Hamu Obun
npoaHanu3upoBanbl 203 pedeBbIX aKkTa, COAEPIKALIUX Me-
Ta)OpUUCCKUE PEMPE3CHTAIIMU PEajiii BOCHHOW cdepsl.
Metononorudeckoi OCHOBOM HCCIEOBaHUS CTajo IO-
JIO)KEHHE O B3aMMOCBSI3U SI3bIKA, MBIIUICHHUS W TTO3HAHUS
1 MX B3aMMHOH 00ycIIOBIEHHOCTH. B kayecTBe MeToa nc-
ClIeIOBaHMsI OBbUT MPUMEHEH KOMILIEKCHBIH KOTHHTHUBHBINA
Y JIMHI'BOIIParMaTu4ecKuil aHajau3 3bIKOBOTO Marepuara.

AHanmu3 NpakTUYECKOTO0 Marepuaia IOKa3bIBaeT, 4To
MeTaopuIecKas perpe3eHTalus BOeHHO-podeccnoHab-
HOH pealbHOCTH HauboJIee YacTo Peau3yeTcs B accepmus-
HBIX peuesblX aKmax, KOTOpbIe He SBIAIOTCS OJHOPOIHBI-
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MH A MOTYT BapbHUPOBATH OT BBICKA3bIBAHUS-YTBEPKICHHS
JI0 BBICKa3bIBaHUSI-NIpE/NONoKeHnsl. He ocraHaBIUBasch
MoxpoOHO Ha TPOOIEeMe THUIOJIOTHH aCCEPTHBOB, BCIEN
3a k. CépimoM MBI mojiaraeM, 4To UX OCHOBHOM HJUIOKY-
THBHO#! [[ETIBIO SIBTISAETCS OMUCAHHE PEaTbHOTO TTOIOKEHHS
nen. Peanusysi accepTUBHBIC PEUCBBIC aKThI, AIPECAHT CO-
00IIaeT CAyIIATENI0 ONPeACIEHHY0 HHOPMAIIUIO, TIPE/-
CTaBIsist €€ Kak UCTHHHYIO U JJOOMBAsCh TOTO, YTOOBI OHA
ObLTa BOCIIPUHATA aJpecaToM B HY)KHOM cMbicie. Hampu-
Mmep: «— Le moulin a café! Un des noétres, écoute voir: les
coups sont réguliers tandis que ceux boches n’ont pas le
méme temps entre les coups; ils font: tac... tac-tac-tac... tac-
tac... tac... — Tu t’goures, fil a trous! C’est pas la machine
a découdre: c’est une motocyclette qui radine sur le chemin
de I’Abri 31, tout la-bas» («— Koghemonxa! Onna u3 Hamux,
MOCIyIIaii: CTPEKOT POBHBIN, a Y 60uie6CKUX TIPOMEIKYTKH
HEpOBHBIC: TaK... TAK-TAK-TaK... TAK-TaK... Tak! — [Inoma-
ellb, cTapuk! ITo HE pacwselinas MawuHKka, 3T0 MOTOLIU-
KJIETKA PYJIUT IO JOPOre, BeAyIleH K TPUALATH MEPBOMY
yKpbeITHION) [16, c. 227]. (Ilpum. agmopa: 30ecv u Odaree
nepegod aemopa). B TpelcTaBIeHHOM [Hanore mep-
BBIi COOCCENHMK MBITACTCS YOSAUTH BTOPOTO B TOM, YTO
OH CJIBIIIUT BBICTPENbI (paHiry3ckoro myaeméra. Bropoit
BO3paXkaeT, ykaspiBasg Ha ommOKy. [Ipu sTom ob6a yuact-
HHUKa PEYCBOW CHTYAI[MH BBIPAKAIOT CBOE MHEHHE MyTEM
ACCEpPTUBHBIX BBICKA3bIBAHUI U aKTHBHO HCIOJB3YIOT CYO-
cTaHgapTHBIC MeTadOpPbl ISl AKTyaTH3alldy Peasiiii BOCH-
HoH ceprl. Metadopuzuposanusie CJIEBJ moulin a café
(mocn. xogemonxa) m machine a découdre (mocn. pac-
WGelHAs MAWUHA) SIBISIOTCS CHHOHUMAMHU M aKTyaJTH3H-
pytot nynemér (mitrailleuse). ITpu atom CJIEB/] machine
a découdre conepXuT 3IEMEHTHl MPAaYHOTO IOMOpa U SB-
JSIETCS MPOU3BOMHOM OT JIEKCHYCSCKON eIUHHIBI machine
a coudre (mocn. weetinas mawuna). COOTBETCTBEHHO,
Iaron découdre (IOCI. pacnapviéams) MEPEOCMBICIIICTCS
Kak tuer (youeamv). BeposSTHBIM MPOTOTHUITHYECKUAM MPH-
3HAKOM MeTapOPUUCCKAX MEPEOCMBICICHHH BBICTYIACT
HE TOJBKO BO3MOXKHOE YACTHYHOE CXOJCTBO 3BYKa, IPOH3-
BOAMUMOTO OBITOBBIMU IPHOOPAMH, M BEICTPEIIOB IIyJIeMETa,
HO M BpallaTeIbHOE ABMKCHIE MEXaHH3Ma IPH CTpenboe.

ABCKTHBUPOBAHHAS eAuHUNA boche o00pa3oBaHa
ot cyOcTanapTHoit Mmetadopusuposannoii CJIEB/] Boche
(nemey), TPOUCXOXKICHUE KOTOPOH N0 KOHIIA HESCHO.
JloCTaTOYHO BEpOSTHOW MpPEACTABIACTCS €€ HepHBalIlHs
OT MJIMOMAaTHUYECKOTO BBIpAXKEHUS féfe de boche, mmero-
1Iero 3HaueHue téte dure (TOCH. meépoas 2on068a — mynas,
ynpamas 2onosa) [15, c. 74]. Kak BugHO M3 TpencTaB-
JICHHOTO MpUMEpa, ¢ (HOPMATBHOW TOYKU 3pCHHUS Lielie-
coobOpa3HoCTh oOparnieHus kK cyocrangaptasiM CJIEB/]
JUTSL aKTyaln3allii peannii BOCHHON cdepbl He HaXOTUT
J0CTaTOouyHOro O0BsicHeHus. [lo HaleMy MHEHHUIO, TIPH-
Oeras K aJbTEpPHATHBHOW CyOCTaHIAapTHON HOMHHAIIWY,
cobecemHUKH MaHU(ECTUPYIOT CBOIO OOILIYIO KOpPIOpa-
THBHYIO MPUHAUICKHOCTh, KOTOpas MpearonaractT Ha-
JHYHE CXOAHOTO BOCHHO-TIOJICBOTO OTBITA, YTO JENacT
UX BBICKa3bIBaHHs COMOCTABHMBIMHU MO CTCMEHH yOeTi-
TenbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, apTyMEHT, MPHBEACHHBIH
azpecaToM, BOCIPHHUMACTCS CIIylIaTeNieM Kak ajeKBat-
HBIIl M 3aciyXuBaroluii BHUMaHusi. Kpome Toro, Ham-
BHass MeTadopHyecKas pPEnpe3eHTAlUs CMEPTOHOCHOTO
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BOOpYXeHHs (yJnemMEra) B BHJIE IPEAMETOB ObITA, OJMH
U3 KOTOPBIX MEPEOCMBICICH C 3JIEMEHTaMHU MpPadyHO-UpO-
HUYECKOH KOHHOTAIIMU, OTPa)kaeT JIMYHBIH KOTHUTHBHBIN
ONBIT M TICUXOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTH BOCIPHSITHS
pealbHOCTH, CBOWCTBEHHBIE IPEICTABUTENSAM JIaHHOH CO-
LUAJILHON IPYMITBl B KOHKPETHBIA HCTOPUYECKUI MOMEHT.
Bep0Oanuzanus BoopykeHUs MPOTHBHKKA MyTEM oOpare-
HUS K albeKTUBUPOBaHHOW efuHuLe boche, conepxranient
JIeBaJIOPU3UPYIOIIYI0 KOHHOTAIMIO, TaKXKe HPUBHOCHUT
9KCIPECCUBHO-OLIEHOYHBIH KOMITOHEHT.

Paccmorpum emé npumep: «— Ou ¢’qu’il est maintenant
le cuisinier qui trouvait toujours du feu? demanda
Cadilhac. — Il est mort. Une marmite est tombée dans sa
marmite. 11 n’a rien eu, mais il est tout de méme mort
d’saisissement quand il a vu son macaroni les jambes en
I”air; un spasme du cceur, qu’a dit le toubi» («— A rzae ceii-
Yac TOT MOBap, YTO BCETNa MCXUTPSUICS Pa3BECTH OTOHB?
cnpocun Kaguitak. — On ymep. K Hemy B kacmpronio Bie-
Tes uyyeynox. Ero He 3anmeno, HO OH BCE ke yMep OT Io-
TpsICEHMsI, KOTIa YBHUJIEI, KaK €r0 MaKapoHbI Pa3JIeTeNiCh
BBEPX TOPMAIIIKaMH; CEpPJCYHBIN Cra3M, Kak CKazall JOK»)
[16, c. 34]. OTBer Ha BONPOC COCIYKUBLA MPEACTABICH
ACCEPTHBHBIMHU BBICKA3bIBAHUSIMH, COAEPKALMMHU UTPY
CJIOB, OCHOBaHHYIO Ha MPSIMOM U IIEPEHOCHOM yIOTpeoie-
HUM JIEKCUYECKON eIMHMIBI marmite (TOCI. Kacmpios,
Komén, yyeynox). O0pazoBaHHas MyTEM MeTapOPUIECKOTO
nepeHoca Ha OCHOBe cxojicTBa (opmbl 1 pazmepa, CJIEB/]
marmite BepOAIU3yeT KPyIMHOKAINOEPHBIH CHapsij Yalie
HEMEIKOTO POUCXOK/IeHHs. B npesicraBieHHOM puMepe
oOpaienne k Metadope Takke HOCUT NPEUMYIIECTBEHHO
TICUXOJIOTMYECKUI XapakTep, MOCKOJIbKY MO3BOJSET pac-
CKa3aTh O TParuuecKoM 3IH30/e C AIEMEHTaMH KOMHYHO-
CTH, TpeBpallasi )KECTOKYI0 PEallbHOCTh B TeaTpaibHBIN
IPOTECK, YTO CHIXAET IICHMXOTPaBMHUPYIOIUH 3(pdekT
oT ckazaHHoro. Vcrnonb3oBanue BelpaxxeHus les jambes en
[’air (BBEpX TOpMAIIIKAMH) IO OTHOIICHUIO K MaKapOHaM
npecnenyer te xe uenu. Kpome toro, CJIIEBI marmite
o0najaeT KOTHUTHBHBIM IIOTEHIHMAJIOM, KOTOPBIH naér
BO3MOXXHOCTH COOOLIUTH HH(OPMALIUIO O Pa3HOBHIHOCTH
cHapsiia, He npuberast K JOTOJHUTEIbHBIM JIEKCHUECKIM
Cpe/CTBaM.

[Mockonbky Metadopuueckas perpe3eHTalus peanui
BOCGHHOH C(epbl 3a4acTylO COAEPHUT AKTHBHBI MOTHB-
HBI U OLICHOYHBII KOMIIOHEHT, €€ MCIIOJIb30BaHUE OTMeE-
YaeTcs U B IKCHPECCUBHBIX peuegbix akmax. Mbl pasje-
nsieM Touky 3penust H. A. TpodumoBoii, koTopast TpakTyer
9KCIIPECCHBHBIC PEUYEBBIE aKThl KaK «aKThl, peal3yOIIHe
WHTEHLUIO BBIPAKEHHS ICHXOJOTMYECKOI0 COCTOSHHMS
U OKa3aHWsl IMOLMOHAILHOTO BO3/ICHCTBUS Ha ajpecaray,
IIPU 3TOM UX IPONO3UIHOHAIBHOE CollepKaHue JIN00 Ha-
NPSIMYIO OTHOCHUTCS K ajpecary, Jn0o aapecar sBIsETCs
OTBETCTBEHHBIM 3a Hero [17, ¢. 6, 13].

Heo0xomuMo y4uTHIBaTh, 4TO KOHKPETHAs HJUIOKY-
TUBHAsl LIENb JKCIPECCUBOB MOXET OBITH BECbMa pas-
HOOOpPa3HOM: OT KOMIUIMMEHTa W PajoCTH 10 3JI0H Hpo-
HUU M OTKPOBEHHOW arpeccuu. «— Sacrés poilus!... va...
vous serez toujours les mémes. On vous croit morts ou
prisonniers et vous reparaissez tout a coup avec des bottes
de félicitations... » («— YEpTOBBI nmyaso!... BBl HUKOTZA
He W3MEHHTEeCh. Bac cumTaroT mOruOmMMU WIM TMONaB-

LIMMH B TUICH, a BBl BAPYT BO3BPAILAETECh C BOPOXOM I10-
oupenuii...») [18, c. 220]. Anamusupyemblii (parmMeHT
MIPE/ICTAaBICH 3KCIPECCUBHBIM U aCCEPTHBHBIM PEUEBBHIMU
akramu. CyOcranpapraas CJIIEB]L poilu (mocn. eonoca-
molil), pEIPE3CHTHPYIONIAs CoNaTa-(GpPOHTOBUKA, SBIISCT-
Csl OTHOM M3 CaMBIX U3BECTHBIX HOMHHanWi nepuona Ilep-
BOW MHPOBO# BoiHBI. CoBMeIIas B cebe METOHUMHYECKHN
u MeTadOpUYECKUil MepeHOCH 3Ha4YeHHsl, OHa TpaHchop-
MHpYETCsl B CUMBOJI, TIO3BOJIIONINI BBIACIATH pedepeHra
B clienu(pHYECKyI0 KaTeropuio. MeTOHNMHYECKasi COCTaB-
nsromas oOyclioBIeHa TeM, 4TO COJNJAThl Ha IepeloBOH
HE MOIJIM OCTaBaThCsl IVIAJKO BBHIOPUTBIMH M aKKypaTHO
MIOACTPYOKCHHBIMHU. A MeTadopa, CBS3bIBAIONIas MpeaMeT-
HBIN KOHIENT «YeTI0BEK € TyCTHIM BOJIOCSHBIM ITOKPOBOMY
(oTyacTH 1O accouManUK C TPUBOH JIbBA, CHMBOJIN3UPYIO-
11ero XpabpocTh U CHITY) ¥ a0CTPaKTHBINH « BUPHIIBHOCTEY,
MO3BOJISIET PENPE3eHTUPOBATh (PPOHTOBUKA KaK Xpadporo
YeJI0BeKa C BRIPRKEHHBIM MY)KCKUM XapakTepoM. B mpuse-
JICHHOM 3KcrpeccuBHOM peueBoM akte CJIEB/] poilu urpa-
€T POJIb KOMIIUMEHTA U aKTUBHO IepelaéT MOJIOKUTENb-
HBI [ICUXOJIOTUYECKUN HACTPOH azpecara 110 OTHOLLIEHUIO
K CIJTyLIAIOIINM €r0 COPaTHUKAM.

IIpuBenem emé mnpumep: «— Et les copains qui
vont peut-étre avoir a se battre demain, tu t’en fous,
toi... Tu resteras 1a a éplucher tes patates. Embusqué!»
(«— ... A Ha pedAT, KOTOpbIE BO3MOXKHO 3aBTpa, JOJDK-
HBI OynyT Apartbces, TeOe TuieBarh... Thl BeIb OCTaHENIbCs
3/1eCh YUCTUTh CBOIO KapTOLIKy. Yxaonucm!») [19, c. 195].
B npusenennom ¢parmenre CJIEBJ] embusqué (nocn. 3a-
ceeuuti 6 3acade) WrpaeT poib MHBEKTHBBI, HO, CKOpeEe,
SIBIISIETCSI SIPKUM OTPHLIATEIEHBIM 3MOILHOHAIBHO-OL[EHOY-
HBIM BBICKa3bIBaHHEM, MOCKOJIbKY MMEET PalHOHAIbHYIO
MOTHBaIMo0. BO3HHKHYB B Ka3apMEHHOM BOKaOyJspe erié
1o Hauana [lepBoii mupoBoit Boiinsl, CIIEB/] embusqué
aKTyaJM3UpoBaja BOECHHOCIY)KAIIETO, IOJb3YIOIEToCcs
CHHUCXOIUTENFHBIM K ce0e OTHOIIEHHEM M OCBOOOXIEH-
HOro OT HapsioB. OfHaKO HAMOOJNBIIYIO IOIYJISPHOCTH
U paclIMpeHHe CMbICa JJaHHOEe MeTapopuiecKoe nepeoc-
MBICJIEHUE NOIy4uwIo B nepuof IlepBoii MUPOBOI BOMHBI
B CBSI3M C PacnpOCTPaHEHHBIM COLMAJIBHBIM SIBICHUEM,
BepOaIM3yeMbIM IIpH TOMOIIYM HEoNorusMa embuscage
(moci. cudenue 6 3acade), KOTOPBIA OTPaXKaN YKIOHCHHE
OT BOWHBI, IPAKTUKYEMOE MHOTUMH WICHAMH (pPaHILy3CKO-
ro obmiectna [20, c. 389].

Meradopuueckast pernpe3eHTalus BOEHHO-Tpodec-
CHOHAJIBHBIX peaJHii TakKe OOHApYKUBACTCS U B OUPEK-
MUGHBIX PeuesblX aKmax, WUIOKYTUBHAS LENb KOTOPBIX
COCTOUT B TOM, YTOOBI 00s3aTh COOCCEMHHKA BBITION-
HUTH Kakoe-nmbo aerictBue. «Toujours calme, le capiston
commanda: — Tout le monde sur le talus! Allez-y a la
fourchette!» («CoxpaHsisi CIIOKOWCTBUE, KallUTaH CKOMaH-
nosall: — Bece Ha Hackinb! Briepén, B wumeixu!») [21, ¢.170].
OtnaBasi IpUKa3 B KPUTHYECKON CUTYaIMH, KOMaHIUP MO/~
pasnenenus ucnonssdyet CJIEB]] fourchette (nocn. eunxa),
KOTOpasi akTyasm3upyer mThIK. «HanBHOE» ¢ amemeHTa-
MH MpPayHOIo IOMOpa IEPEOCMBICIICHHE BOEHHO-TIpodec-
CHOHAJIBHOW pEaJlMd OCHOBAaHO HAa YaCTUYHOM CXOJCTBE
(dopMbl, GYHKIMU U AEHCTBUI, TPOU3BOJMMBIX C TIpeIMe-
tamu. C MO3MLIUK JIOTUKHU NPEANoYTeHne Bepdanuzaropa,
IIpe/ICTaBIeHHOTo MeTadopoii, He MOXKET OBITH 0OBICHEHO,
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MIOCKOJIBKY €rO HMCIOJb30BaHHE HEe JaET 3aMETHBIX IpeH-
MYIIECTB HHM B IOHUMaHUH CYTH IPHKa3a, HA B SKOHOMUHU
peun. IloaToMy MBI OTYAacTH paslensieM TOYKY 3pEHHs
A. Cabepa, KOTOpBIH OTMeYall, 4TO «Iaxe Korna merado-
pHyecKas pernpe3eHTalusl peajlbHOCTH HE SIBISIETCSl He-
00X0aMMOM, TpOoQeccuoHaIbHAs KyJIBTYpa BOCHHOTO €€
HaBsizeiBaeT [11, c. 190]. OnHako, Mo HalieMy MHEHHUIO,
BBIOOp BepOain3aTopa MOXKET HE TOJBKO OMNPENeNsThCs
KOPIIOPAaTHBHOW KYJIBTYPO#i, KOTOpast ITPEAITUCHIBAET OIIpe-
JeTIEHHOE pedeBOe MOBEICHNE, HO M 3aBHCETh OT KOTHH-
TUBHOTO U KyJIBTYpHOTO OIbITa 4ejoBeka. Tak, B Hadaie
XX B. ynorpebnenne CJIIEB]] fourchette B 3HaueHun
baionnette (wmpix) (QUKCUPYETCS MPEUMYIICCTBEHHO
B BeIpakeHHU aller a la fourchette, KoTopoe CHHOHUIMHYHO
BEIpAKEHUIO charger a la baionnette (uomu 6 wmeixu). On-
HaKO MPEeXJE OTMEYAIOCh HUCIIOJIb30BAHUE ITOH SIUHUIIBI
B MJIMOMATHYECKOM BBIpaXEHUU déjeuner a la fourchette
(mocn. sasmpaxame npu nomMowu GuUIKU), KOTOPOE UMEJI0
3HaueHUeE attaquer a la baionnette (amakosamv npu nomo-
wu wimoelka) W se battre en duel (Opamuvcs na 0yanu) [15,
c. 212]. CnenoBarenbHO, IEPEOCMBICIEHUE PYKONAIIHOTO
MOE/IMHKA C MCIOJIb30BAHUEM KOJIOILETO OPYXKHUS OCpes-
CTBOM aCCOLMALIUH C ASHCTBUSIMHU CO CTOJIOBBIM ITPUOOPOM
SIBIISIETCSI TIPUBBIYHBIM /ISl (PPAHITy3CKOH MEHTAIBHOCTH.
OTOT (paKkT HEe BBI3BIBACT YIMBJIICHUS, IMOCKOJBKY IacTpo-
HOMHMS TPEJCTaBISET OAWH M3 IOMUHHPYIOIIUX KOHIIETI-
TOB, XapaKTEPHBIX IS (PpaHIly3CKOH OOIIEHAIIOHAIBHON
KyIBTYpHI [22, c. 84].

Kpome toro, CJIEB]] fourchette TecHo cBsi3aHa ¢ JIn4-
HBIM KOTHUTHUBHBIM M KYJBTYPHBIM OIBITOM IPEACTaBH-
TeIe NaHHOM COLUUAIBHOM IPYIIIbI B KOHKPETHBIA HUCTO-
puueckuil nepuoa. IlonTBepikaeHHE 3TOMY MBI HaxOJUM
B Tekcre: «La fourchette? Vous savez ce que c’est? Non.
Vous croyez que c’est la baionnette. C’est un peu ¢a,
d’abord, mais c’est surtout la crosse, la matraque, les
poings, les dents, la griffe, I’étranglement et la morsure,
la saignée et I’assommade...» («Buixa? Brl 3Haere, 4to
a10 Takoe? Her. Brl mymaere, uTo 3TO IUTBIK. DTO MpH-
MEpHO TaK, HO MPEXAE BCErO TO MPUKIaM, TyOuHKa, Ky-
JIaKH, 3yObl, KOI'TH, yIyIIEHHUE M YKyCbl, KPOBOITyCKaHHE
u youiictso...») [21, c. 170-171]. Takum oOpazom, B OT-

Jluteparypa

JIn4re oT cBoero QopmanuzoBanHoro cuHonnma CJIEBJ]
fourchette okaszpIBaeTCs HE TOJIBKO HEMOCPEACTBEHHO CO-
eIMUHEHHON C KOHKPETHBIM NparMaTHYeckKUM BOILIOIIECHHU-
€M «IITHIKOBOH aTakm», HO U COJCPIKUT OINpeeIEHHBIH
KyJIbTypHBIH KOMITOHEHT. Kak crpaBeyIMBO OTMEYaeT Hc-
cnenoBarens M. Jluxu-Kunupu, Hanbornee HOIXOASIIAM
u HanOosiee MpUHUMAaeMbIM HaMEHOBAaHHEM Yallle BCETO
SIBJISIETCSI TO, KOTOPOE HAWTY4IITMM 00pa3oM COOTBETCTBYET
SI3BIKY U KYJIBType ropopsmux [23, c. 580].

«— ... Arrosez dés huit heures le village de V...-le-Gh. ...
direction Grande Rue. Avez-vous compris? Allo! allo!»
(«HaunHast ¢ BOCBMHU 4YacoB, edume 020Hb TO JEPEBHE
B...-ne..I..., ... nanpasnenue I'pang Pro. Ber nonsnu? Amno!
Amno!») [21, c. 159]. B npuBenéHHOM ITUPEKTUBHOM pe-
YEeBOM aKTe MpHUKa3 OTAAaETCs C UCTIOIb30BAHUEM CYOCTaH-
naptaoit CJIEB/I arroser (mocn. noausams, opowams),
KoTopasi oOpazoBaHa MyTEM MeTa(OpPUUECKOro IepeHoca
10 CXOZCTBY ACHCTBUS M MMeeT 3HaueHue bombarder nim
vame bombarder méthodiquement (obcmpenusams WIu
nranomepno obcmpenusamsp). OOpamienue k Mmeradope
MIO3BOJISIET HE TOJIBKO COKOHOMHTBH Pedb, HO U NMPUBHECTH
OIICHOYHYIO COCTABIISIOIIYIO, YTO CIIOCOOCTBYET Oomee 3¢-
(eKTUBHOI KOMMYHHUKaIIUU BO BpeMsi OOEBBIX AEHCTBUI.

Wrak, aHanm3 NpakTUUECKOTO MaTepuaia IOKa3bIBaerT,
yro B Hadyane XX B. MeTtadopa, pernpe3eHTupyromas pea-
JIMM BOGHHOU C(epbl, JOCTATOYHO aKTHBHO (DYHKIIMOHHPY-
€T B OCHOBHBIX PEYEBBIX aKTaX, 00ECIIeUMBaIOIIIX ITOBCEI-
HEBHYIO TMPO(ECCHOHAIBHYI0 KOMMYyHHKanuto. [Ipu aTom
oOpallieH’e B MPOLIECCE PEUSBOrO aKTa K CyOCTaHAapTHBIM
CJIEB/I, 00pa3oBaHHBIM MPH MOMOIIX MeTadhOpPHICCKOTO
NIepeHoca, 3a4acTyI0 MMEET IICUXO0JI0TNYECKY 0 MOTHBALIHIO,
OHO CHOCOOCTBYET JIy4Iled aJanTalid BOSHHOCITYXaIIX
K TSDKEJIBIM peaiisiM BOCHHOH JeHCTBUTEIFHOCTH, a TaKkKe
CITyXHT JUIsl DKOHOMHH PEYEBBIX CPEACTB U MaHU(ECTAINU
KyJIBTYypPHO-KOPIIOPaTUBHOW MPUHAIJIEKHOCTH. YIOBIETBO-
PSSl NIABEHCTBYIOIIMM LIEJISIM JIFOOOH COLMAIbHON KOMMY-
HUKaWy (TI03HaBaTeIbHON, DKCIIPECCUBHON M TOOYANTEIb-
HOH), MeTadopa SIBIIETCS HEOTHEMIIEMON YacThi0 BOCHHOM
KynbTypbl Hadaga XX B. n obecrneunBaeT 3QQexTuBHYyIO
KOMMYHHKAIMIO B MHOTOOOPa3HbIX CUTYAIMSX, CBSI3aHHBIX
C TeKyIIeH NpoheCcCHOHATIBHOMN eITebHOCTBIO.
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